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Proust の文体にお、ける「比較」

( comparaison）について

岡 本 主主
ι3 

Proust の比較の重要性，その作品における本質的役割，

孝

Proust によれば，作品とは，二つの images，二つの対象， 二つの用語を関係させ

る乙とによって創り出されるものである。即ちP それら二つの images，二つの対象，

二つの用語が与える感覚に一つの共通性を与えて，それらの感覚を結びつける乙とによ

って作品が創造される。そのことは， "A la Recherche du Temps perdu”の最終巻，

"Le Temps retrouve”の中の次の言葉によって明らかであろう：

Une image offerte par la vie nous apportait en 話alite, a ce moment-la, des 

sensations multiples et differentes. La vue, par exemple, de la couverture d' un 

livre dejf¥ lu a tisse clans les caracteres de son titre les rayons de lune d ’ une 

lointaine nuit d’ ete. ｷｷｷｷｷｷ Une heure n' est pas qu' une heure, c’ est un vase 

rempli de parfums, de sons, de projets et de climats. Ce que nous appelons la 

realite est un certain rapport entre ces sensations et ces souvenirs qui nous 

entourent simultanement-rapport q ue supp rime une simple vision cinematographique, 

laquelle s’ eloigne par la d' autant plus du vrai qu’ elle pretend se horner a 

lui-rapport unique que l’ ecrivain doit retrouver pour en enchainer a jamais 

dans sa phrase les deux termes differents. On peut faire se succeder indefiniment 

dans une description les objets qui figuraient dans le lieux decrit, la verite ne 

commencera qu' au moment ou 1’ ecrivain prendra deux objets differents, posera 

leur rapport, analogue dans le monde de l' art a celui qu' est le rapport unique 

de la loi causale dans le monde de la science, et les enfermera dans les anneaux 
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necessaires d’ un beau style; m~me, ainsi que la vie, quand, en rapprochant 

une qualite commune a deux sensations, ii degagera leur essence commune en les 

reunissant l’ une et l' autre pour les soustraire aux contingences du temps, clans 
*I 

une metaphore. ……( 1) 

Proust は二つの異なる対象を共通な感覚によって結びつけP それらの対象を時間の

偶然性から解放し，美しい文体の確固たる輸の中に閉ぢ乙めたのである。

それ故， Proust の作品中の二つの異なる対象P 二つの異なる用語を取り上げ，それ

らの唯一の関係を調べるならばp Proust の文体の本質が理解出来るであろう。そして，

それはとりもなおさずp Proust の文体における「比較」を調べる乙とである。

既に最初の例によってP 比較の重要さ p 比較の文体上の本質的役割が理解出来るので

あるが，更に進んで，比較による二つの対象の本質p 即ち reali飴とは何であるかにつ

いて，彼は”Contre Sainte-Beuve，，の結論に書いている。今その結論から要点を拾う

と p Proust は， 「私には，心の奥底に一つの moi がある。その moi は，二つの id旬、

二つの sensations，二つの impressions の聞に，他の人が感じられないような，非常

に微妙な，深い調和を感じることが出来，又逆に，深い調和を感じるときにのみ， moi

が生れる。そのような moi は，喜乙びと共に生れ，生長するが，喜こびが無くなると
骨 2

死滅し，再び新しい調和を感じるならば，喜乙びと共に再び蘇るものである。J と言っ

ている。ここで理解出来ることは，比較が Proust の深い精神内の moi によってなさ

れ，そして，その比較によってもたらされた調和の喜乙ぴのみが moi を生み出すとい

うととである。

更に Proust は，それに続いて次のように述べている：

Ce qu' il y a clans le tableau d ’ un peintre ne peut le ( ce gar~n=ce moi) 

nourrir, ni clans un livre d’ un auteur non plus, et clans un second tableau du 

peintre, un second livre de l’ auteur. Mais si clans le second tableau ou le 

second livre, il aper~oit quelque chose qui n' est pas clans le second et le 

premier, mais qui en quelque sorte est entre les deux, clans une sorte de tebleau 

ideal, qu' il voit en matiere spirituelle se modeler hors du tableau, il a r~u 

sa nourriture et recommence a exister et etre heureux. Car pour lui exister et 

etre heureux n’ est qu’ une seule chose. Et si entre ce tableau ideal et ce livre 

ideal dont chacun suffit a le rendre heureux, il trouve un lien plus haut encore, 
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sa joie s' accroit encore. ·…ー Mais le temps qu' il vit, sa vie n' est qu' une 
持 3

extase et qu' une felicite. 11 n' y a que lui qui devrait ecrire mes livres. ・・・ ( 2) 

即ち比較によってもたらされた調和，或は二つの対象の本質・とは，一種の理想、の絵の

知きもの，詩的本質の如きものであり，それは何か精神的な材料で出来ている故に，作

品中には用語として書き表わすことが出来ないが，しかし二つの用語から読者の心に幻
特 4

想を与えるもの，即ち Proust の言葉を借りれば， metaphore なのである。二つの用語

の共通感覚による比較，作者の喜乙び， moi の目覚め， この三者が集まって作者の本

質を引き出し，それによって作品が作られる。そして，その本質乙そ， Proust の呼ぷ
勢 5

時ralite である。それ故 Proust の realite とは， Proust の精神内での moi の存在，

内的現実であり，知性の作用による推理では到達し得ぬものであり，かくて realite に

到達した時にのみp Proust は習慣と推理の氷を打破り，自由な海を発見して，幸福に
骨 6

なる。又そのような比較の手法で書きあらわされた作品は，作者の moi を書いた作品

である故に，他人の真似の出来ぬもの，即ち独創的作品である。

次に Proust の作品中から，任意に最も平凡な比較の実例を挙げると：

Cette croyance survivait pendant quelques secondes a mon reveil ; elle ne 

choquait pas ma raison, mais pesait comme des ecailles sur mes yeux et les 

empechait de se rendre compte que le bougeoir n' etait plus allume. ・・・ (3) 

上の例は， A la Recherche の最初の比較の例である。即ち， Proust が眠りについ

て長々と書いている中の一節であるが，そ乙では，眠る前に読んだ本の筋が眠りに落ち

入った後も続き，その書物の筋を追っているという croyance は，再び目覚めた後も，

理性とは関係なく， 感覚的に続くので， 眼はいつ迄も本から来る image を写してい

るという文である。そして cette croyance に比較された comme des ecailles は，前

者が抽象名詞であるのに対して物質名詞で書かれている故に，架空の image が現実的

な物によって捕らえられ，我々にその状態をありありと想像させるのである。即ち眠る

前に読み，眠っている間も続いている書物の筋は，自に蔽われた鱗によって，現実的，

感覚的に表現されている。その両者は全く異った種類に属する用語であるが，それが共

通感覚によって結合されると，二つの用語の本質が引き出され， Proust は話alite に

達し，自由になる。そして一種の理想の絵，詩的幻想、を読者に与える：

また，次の例は，日本人に最も親しみ深い水中華遊びを， Proust の幼年時代の土地

Comb ray の出現に比較したものである
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Et comme clans. ce jeu ou les Japonais s' amusent a tremper clans un bol de 

porcelaine rempli d’ eau, de petits morceaux de papier jusque-la indistinctes qui, 

a peine y sont-ils plonges, s’ etirent, se contournent, se colorent, se differencient, 

deviennent des fleurs, des maisons, des personnages consistants et reconnaissables, 

de m~me maintenant toutes les fleurs de notre jardin et celles du pare de M. 

Swann, et les nympheas de la Vivonne, et les bonnes gens du village et leurs 

petits logis et l' eglise et tout Combray et ses environs, tout cela qui prend 
*S 

forme et solidite, est sorti, ville et jardins, de ma tasse de the. －…・・（ 4)

ことにおいて， Combray の出現と水中華遊びによる花や家や人の出現は，もともと

何の関係、もない image であるが，それが Proust の精神内の共通感覚で結合されるとP

忽ち Proust の realite が浮彫にされる。かくて Combray の町は，身をくねらし，

色づき，分かれ，堅固で明瞭な形を取るので，読者は水中華遊びの image によって，

Com bray を想起し，又水中華遊びと Combray との両者の images によって理想の

image を想起し， Preust の realite に立ち入る乙とが出来るであろう。又 Proust 自

身も， Combray の出現に際して，精神内の水中華遊びの image に突き当って始めて

moi を蘇生させ，自由の喜こびを味わった乙とであろう。

以上の二例は，いづれもその比較の言葉が comme に続いている。事実 Proust の比

較法は，その殆どの場合 comme を用いているのであるが，時として文章の前後関係，

リズム，或は比較の二用語の関係、等によって，他の副詞，文は接続詞を用いている乙と
味。

もある占例えば， de m~me que, aussi que, ainsi que, ce~ que-, pareil a, ne 

pas mieux que, a l’ instar de 等々である。然し，それらはあく迄必要に応じて用い

られているのであって，それによって Proust の時alite が本質的に変わるという乙と
*10 

はない。更に稀iとではあるが， Proust が Apposition を用いている場合がある。その

場合は，比較の第一名辞と第二名辞との聞の障害が取り除かれるので，比較はーそう浮

彫的効果を増す。

以上で Proust の比較の作品における本質的役割を述べたが，次に Proust の比較の

性質を考えよう。

Proust の比較の性質

既に先の二例で，幾分か Proust の比較の性質が理解されたが，乙こでは，特に Pro­

ust 自身も意識している比較の性質を調べようと思う。
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先づ第ーに考えられる Proust の比較の性質は， image 想法であるということである。

先の二例でもわかる如く， image による手法は，我々の想念を生き生きと具体的に現

わし，それを感覚に訴えて，もっともたやすく読者に伝え得る手法であり p 更に Prou­

st によれば，感覚的なものとそ realite である故に， realite を現わす唯一の手法であ

る。とれに反して，知的，論理的推理はp

・・・・tandis que si nous raisonnons, si nous cherchons a nous rappeler, nous 
持11

ajoutons ou nous retirons. ・・…・ (5) 

であって，時間と空間の彼方の自由な海を発見することは不可能である。

又 Proust によれば：

Les idees formees par l’ intelligence pure n ’ ont qu' une verite logique, une 

verite possible, leur election est arbitraire. Le livre aux caracteres figures, non 

traces par nous, est notre seul livre. Non que ces idees que nous formons ne 

puissent etre justes logiquement, mais nous ne savons pas si elles sont vraies. 

Seule l’ impression, si chetive qu' en semble la matiere, si insaisissable la trace, 

est un crit1釘ium de verite, et a cause de cela merite seule d’ ~tre apprehendee 

par l’ esprit, car elle est seule capable, s’ il sait en degager cette verite, de l’ 
長12

amener a une plus grande perfection et de lui donner une pure joie. ・・・ (6) 

即ち，理智による思想は可能性を示すのみで， realite に到達する乙とが不可能であ

るのに反して，ものの形から来る印象のみが，たとえそれが如何に不明瞭であろうとも，

realitる に到る乙とが出来る唯一のものである。なぜなら前者は喜こびを伴わないのに

反して，後者は純粋な喜乙びを伴い，そしてその喜乙びとそ， moi の存在の証拠であ

るからである。又 Proust の二つの images のうち，比較の image の方がーそう感覚

的であり，より暗示力に富んでいることは， Proust がより感覚的なものに信頼を置い

ている証拠となろう。そして，そのことによって， Proust の文章は，視覚的な，立体

的な，変化に富んだ文章になるのである。

Proust の比較の次の性質はp 精神的等価値性である。即ち Proust の精神内におい

て，一つの共通感覚によって結びつけられたこつの images は，更にそれと等価値の言

葉に醗訳されて，始めて Proust の文体が出来上る。かくの如く， Proust の作品には，

比較の等価値性と言語的等価値性との二重の等価値性がある ; 

ｷｷ ｷ ｷil fallait tacher d’ interpreter les sensations comme les signes d’ autant de 
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lois et d ’ idees, en essayant de penser, c’ est-a-dire de faire sortir de la 
後13

penombre ce que j ’ avais senti, de le convertir en un 句uivalent spirituel. ・・・（ 7)

それ故，二つの用語によって代表された二つの images は，ぴったりした，必然的な，

それでなければならない images であり， Proust は，大ざっぱな images は moi を

生むことが出来ない故に排析したのである。 それ故， 逆に読者は， その比較の二つの

images を通して， Proust の精神内の神秘に立ち入ることが出来るのである。

第三の性質は， Proust の比較が，常に詩的雰囲気をみなぎらしているということで

ある。それについて Proust 自身次のように言っている。

Et comme l’ art recompose exactement la vie, autour des verite qu' on a 

atteintes en soi-m~me flottera toujours une atmosphere de poesie, la douceur d ’ 

un myst会re qui n ’ est que le vestige de la penombre que nous avons da. traverser, 

l’ indication, marquee exactement comme par un altimetre, de la profondeur d’ 

une oeuvre. 
長14

・（ 8)

例えば先に挙げた鱗の比較の文，又水中華遜び、の比較の文からは，何か幻想的な一種

の理想の image が浮かび上ってくる。それは Proust の習慣的な実生活と， Proust の

精神内の話alite との間にある距離P 推理によっては踏み越えられず，唯共通感覚によ

ってのみ踏み越えられる距離が作り出したものである。

第四の性質は，比較の超時間性である。即ち，かつて見た乙とのある日本の水中華遊

びの，花や家や人の現われて来る印象は， Proust の精神内の奥深くに沈められ，時間

の彼方に忘れられてしまったものである。それが Combray の image を想起する時，

突然時間を超越して，その楽園が，精神内の深みから立ち現われp 蘇って来たのである。

即ち，

Oui, si le souvenir, grace a l’ oubli, n'a pu contracter aucun lien, jeter aucun 

chainon entre lui et la minute presente，ぷ il est reste a sa place, a sa date, s’ 

il a garde ses distances, son isolement dans le creux d’ une vallee ou a la pointe 

d' un sommet, il noqs 、 fait tout a coup respirer un air nouveau, precisement 

parce que c’ est un air qu’ on a respire autrefois, cet air plus pur que les 

poetes ont vainement essaye de faire regner dans le Paradis et qui ne pourrait 

donner cette sensation profonde de renouvellement que s' il avait ere respire 
発15

deja, car les vrais paradis sont les J,Jaradis qu’ on a perdus. ・（ 9)
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ここにおいて， Proust の芸術とは，実生活から時聞を除く乙とにより，即ち超時聞

の断片が重ね合わされることにより出来上ったものである乙とが理解出来る。現在の瞬

間と過去の瞬間との比較によって， Proust は時聞を超えた理想，即ち realit1るに到達

したのである。

比較の第五の性質は， Proust の比較の言葉が， Proust の過去の体験に基づいた，即

ち過去に一度呼吸したことのある空気に基づいて出来ているということである。その乙

とはp 先の（ 9 ）の引用例によって明らかであろう。即ち Proust の作品は，一般作家

の er白tion に対して， recreation によるもの，即ち，現実生活を写すのではなく，過

去の体験と現実の生活との比較による，一つの新しい再創造によるものである。

比較の最後の性質はp 思いがけぬ比較の使用である。即ち（ 3 ）の例の croyance と

ecaille とは， 全く種類の異った言葉であるにも拘らず， それが共通感覚で結合される

と， Proust の realite が引き出される。又 Combray の出現と水中華遊びの花や家や

人についても同様である。既に（ 2 ）の引用例にある知く，小説作品と画との比較は，

二枚の画の比較よりも，ーそう効果が大であり，喜こびが大きかった。そのように，比

較の二つの images が異ったものである程，その効果は大である。なぜなら，より思い

がけぬ比較によって作られる理想の画程，よりーそう幻想性を与えるからである。

以上のような諸性質は， Proust の作品の構成原理である「無意識記憶」の性質と，

非常に類似している。それ故，比較と無意識記憶との聞には，深い関係が推察されるの

であるが，それを述べる前IC，比較の種類について考えようと思う。

Proust の比較の種類

先づ大別して自然界と人間界に分けて考えると，自然界から借りた比較では自然，動

物，植物等に分けられるが，その殆どは，純粋な自然物というより，何等かの人間的関

係、において捕らえられ，即ち Proust の内部に一度印象として入り，何か Proust の肉

体の一部となったような自然が多い。

・・ces deambulations ou on voyait passer et repasser, obliquement leve vers 

le ciel, son Cmα grand' mere J be.αu visαge aux joues brunes et sillonnees, 
長16

<levenues au retour de l' age presque mauves comme les labours a l' α叫omne，・・・（ 10)

例えば上の例は，話者の祖母の散歩の途中の顔と秋の田昌とを比較したものであるが，

寄る年波に殆どモーヴ色になった鍛だらけの祖母の顔l乙形容詞 beau を挿入する乙とに
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より， Proust は限りない愛着と淋しさをこめて秋の田畠と比較しているのである。即ち，

au retour de l’ age と l’ automne とを比較することにより，又 brunes et sillonr池田

を syllepse として les labours にかけるとき， Proust が慎重に祖母の顔を浮彫りにし

ながら，そこに祖母に対する深い愛情を如何に巧みに閉ぢ込めたかが解かるであろう。

次に動物との比較を考えると， Proust は特にその中で昆虫との比較を好んで用いた

ようである。丁度生物学と遺伝学が急速に発達した時代に生まれ合わせた Proust は，

人間の種々な性癖を動物の習性に比較することにより，軽い悪ふざけを楽しみ，幾分か

の気晴しをした乙とであろう。

····C’ etait-a un des moments o也 la revolution de m 〔mα grand’ mereJ

promenαde la ramenait periodiquement, comme un insecte, en face des lumieres 

du petit salon o也 les liqueurs etaient servies sur l~ table a jeu-si ma grand" 
l 長17

tante lui criaitｷ ·…・ .. 1 ・・・ (11) 

上の例も文話者の祖母に関したものであるが，彼女を昆虫と比較している。即ち祖母

の習慣である庭のぐるぐる廻りを昆虫の習性に比較する乙とによって，祖母に対する親

しさを軽く表現すると共に， revolution, periodiquement, insecte と並べて humeur

の味を出している。然しここでは悪ふざけは見られない。

次に人間界を大別すると，人間の種類，職業，稀に人間の部分，人間の心理，感情，

人間の製作物に分けられる。

人閣の種類，職業としては，原始人，古代人，中世人等，又裁判官，兵士，詩人，画

家，俳優等，要するに Proust の比較に用いられる人間は多種多様であり，重要なとと

は，その多様さにあるのではなく，如何にして平凡な材料から理想の image を作りあ

げたかにある。

Nous restions tous suspendus aux nouvelles que ma grand' m会re allai t nous 

apporter de l' ennemi, comme si on eOt pu hesiter entre un grand nombre 

possible d' assaillants, et bient6t apres mon grand-pere disait : (Je reconnais la 
長18

voix de Swann. }… …・・・ (12) 

上の例は，来客を敵と見倣し，話者の祖母を斥候兵に誓えて，その敵状を一刻も早く

知りたい家族のものの張りつめた感情を， comique に表現している。

芸術家を比較に用いるときは，幾分心理描写的になる：

Ma mere fut obligee de s' interrompre, mais elle tira de cette conrainite meme 
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une pensee delicate de pl.山， comme les bons poetes que la tyrannie de la rime 

force a trouver leur plus grandes beautes : <Nous reparlerons d ’ elle [ votre filleコ
*19 

ｷquand nous serons tous les deux, dit-elle a mi-voix a Swann .. ｷ) ・・・・・・ (13) 

上の例は話者の母を詩人に比較したものであるが，ここにおいて短い言葉のうちに最

も多くの感情を含ます必要にせまられた話者の母は，詩人が韻の拘束の為に反って最高

の美を発見する如く， Swann に話しかけた。このように，この例は，話者の母の心の

中での努力を詩人の創造力に比較することによって，彼女の瞬間の心理状態を巧みに捕

えている。

人聞の心理p 感情に関する比較は，特にぴったりしたものが多しそれは心理分析家

としての Proust の偉大さを物語っている。

Ma mere ne vint pas, et sans menagement pour mon amour-propreｷ ｷｷ me fit 

ｷdire par Fran~oise ces mots : <ll n’ y a pas de re ponse) que de puis j' ai si 

.souvent entendus des concierges de <Pαfαces） 仰 des valets de pied de tripots, 

.rap porter a quelque pαuvre fille qui s' etonne: <Comment, il n' a rien dit, mais 
*20 

-c' est impossible ! ・・・〉 …… (14) 
上の例は，話者の母に対する期待が実現されないことを，恋している娘が恋人の返事

を得られないことに比較した文である。この比較の第二名辞の，信頼を裏切られた哀れ

な娘の驚きと悲しみは，同時に話者がその時母から得た感情を示すので，話者の失望落

胆は，より一般化されて恋人の失望として読者の心を衝つであろう。かくて偉大な心理

分析家 Proust は又，偉大な比較法の使用者でもあった。

次に人聞の製作物としては，宗教関係より，種々の日用品に到る迄，又医薬や食物或

は学問，芸術品等に到る迄含まれている。 Proust が卑近なものを偉大なものに迄高め

る乙とに非常な才能を有していたことは， madelaine の味， Guermantes 大公邸の敷石

等々の平凡で無価値なものを無意識記憶に結びつけてp 作品を創りあげたことによって

明らかであるが，その同じ Proust は又，偉大なものを卑近なものと比較することによ

ってP その価値を下落させ，痛烈な皮肉をあびせることにも長じていた。

Mais si l' on avait dit a ma grand' tanteｷ ｷ ｷ; qu' en sortant de chez nous, a 

Paris, apres nous avoir dit qu’ il 〔Swannコ rentrait se coucher, il rebroussait 

chemin a peine la rue tournee et se rendait dans tel salon que jamais l’白il d ’ 

aucun agent ou associe d’ agent ne contempla, cela efit paru aussi extraordinaire 
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〆

a ma tante qu' aurait pu l' etre pour un.e dame plus lettree la pen.see d ’ etre 

personnellemen.t liee avec Aristee dont elle aurait compris qu' il allait， α：pres avoir 

ca山e avec elle, plonger au sein. des royaumes de Thetis, dans un empire soustrait 

aux yeux des mortels, et ou V irgils nous le montre re伊 d bras ouverts ; ou, pour 

s’ en tenir a une image qui avait plus de chance de lui venir a l' esprit, car 

elle l’ avait vue peinte sur nos assiettes a petits fours de Combray, d’ avoir eu a 

diner Ali-Baba, lequel, quand il se saura seul, penetrera dans la caverne 
持21

eM仰issante de tresors insoupfonnes. －…・・ (15) 

上の比較の例では，話者は大叔母の卑俗な人間性を示すのに，わざわざギリシャ神話

と千一夜物語にその例を借りている。乙のように逆巧果を狙うことは，反って比較を鮮

明に浮立たせる乙とになり，話者の大叔母に対する，そして又一般のくだらない人々に

対する枢吐を催おしそうな気持がp 乙の痛烈な調刺によってよく表明されている。

医薬との比較は， Proust の父と弟が医者であり，又 Proust 自身，人生の大部分を

病床で過ごしているととによっても，最も身近に思い浮かべられる比較であり，又それ

らは非常にぴったりしたものが多い。

Comme un n凶lade grace a un anesthe s勾ue assiste avec une pleine lucidite a l" 

o戸ration qu’ on pratique sur lui, mαis sans rien sentir, je pouvais me reciter des 

vers que j’ aimais ou observer les efforts que mon grand-pere faisait pour parler 

a Swann du duc d ’ Audiffret-Pasquier, sans que les premiers me fissent 
長22

eprouver aucune emotion, les seconds aucune gaite. ・（16)

乙の例はp 話者の目前の気懸り，母の接吻なしに眠らねばならぬ夜の時間の苦しみで

緊張した話者の精神が，それ以外のどんなことを考えようと努めてもP それは精神の外

面にふわふわと浮かぶ画面にすぎず，精神内に入り込んで，話者を慰め，目前の心配事

を反らすことの出来ぬ例である。 Proust はその状態を，麻酔をかけられた病人という

ぴったりした比較によって，眼前に展開する光景を手術と比較し，その現実感の無さを

見事に表明した。

又次の例は，つまらぬ本を巣子に比較して，それを話者の祖母一流の解釈に結びつけ

たもでのある：

…car si elle (ma grand' mereコ jugeait les lectures f utiles 仰ssi malsaines q回
*23 

les bonbons et les patisseries, elle ne pensait pas que· …・・ ・…・・（17)
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祖母にとっては，精神と肉体とが密接に結びついているので，精神的に不快を味わう

と，それは直接肉体的不健康という結果を来たす。乙の例は， malsaines という sylle­

pse を用いてP humeur をまじえて祖母の考えを面白く表現している。

又次の例は， George Sand の田園小説を古びた家具に比較したものである；

Or, justement, les romans champetres de George Sand qu’ elle [ ma grand' 

mere] me donnait pour ma fete, etaient pleins, ainsi qu’ un mohilier ancien, d’ 

expressions tombees en desuetude et redevenues imagees, comme on n' en trouve 

plus qu' a la Campagne. 
長24

・（18)

乙の比較によって，小説と家具は既にそれら本来の価値を失ない，具体的な内容或は

実用性を失って，精神の一部となり，思い出，懐しさといった詩的幻想性を獲得してい

る。

Proust が学聞の世界に求めた比較の例は非常に少ない。科学的用語は， Proust の作

品中に十分消化されつくしていて， metaphore の形を取り，作品に立体的な厚みを与

えている。

Dans le cas particulier, l' article du codeｷｷｷ, exprimait simplement le respect 

qu’ elle 〔Franyoiseコ professait non seulement pour les parents-comme p仰r les 

morts, les pretres et les rois-mais encore pour l’ etranger a qui on donne l’ 
*25 

hospitalite, .... .. ・（19)

女中の Fran~oise が話者の家族の人々にする尊敬は， 丁度古代人が死者や僧侶や王

に対するのと同じように絶対的であった。そのような絶対性は， metaphore として使

用された法律用語， l’ article du code によって巧みに表現されている。即ち Fran~ise

法典の条文を仲介として， Fran~oise は古代の召使女となり，彼女が主人の親類の人々

に支える厳格な態度が humeur をまじえて表現されている。

Proust はサロンで知り合った画家達， 又 Ruskin によって知らされた絵画，或は執

劫な程に訪れた種々の美術館などによって，多くの絵を見，愛好したのであるが，彼は

又P 作品中の殆どすべての人物の外観を肖像画から借りて来たのである。

..... n (mon pereコ etait encore devant nous, grand, dans sa robe de nuit 

blanche sous le cachemire de l’ Inde violet et rose qu' il nouait autour de sa 

tete depuis qu' il avait des nevralgies, avec le geste d’ Abrahαm dans fα gravure 

d’ αpres Benozzo Gozzoliｷ ｷ ｷ, disant a Sαrah qu’ elle αd se depαrtir du ccte d ’ 

- 11 - ( 160) 



・持 26

Isaac. ・…・・ (20) 

ここにおいて比較の言葉は同時に metaphore となり，恐怖におののいている話者の

眼前で偉大な姿をした父は，そのま〉 Benozzo Gozzoli の版画となってP 時間の偶然

性から開放され，作品の中にその生をとどめる。文中の挿入句的な形容詞 grand は，

非常に巧妙に用いられ，話者に与えた恐怖の心理的影響を巧みに表現すると同時に，そ

の grand を仲介として，比較の Abraham の身振りが極めて自然に導き出される。

このような絵画との比較の巧妙さは，又 Proust 自身の比較癖に基づき，更に作中人

物 Swann の比較癖にも由来する。 Swann は彼の従僕 Remi を， Antoine Rizzo の
勢 27

描いた Toredan 総督に比較し， Combray にいたお腹の大きい料理女を， Giotte の描
・持28

いた Charite に醤える。 更に最初見た時は， 平凡でむしろ好みに合わないと思われた

Odette の顔すら，そこに Botticelli の描いたおthro の娘， lephora の顔を認めるや

否や， Swann の眼には Odette が突然かけがえない美しい女に見え，かくて Botticelli
勢29

の絵を仲介にして Swann の恋が眼覚めるのである。我々には，この比較によって引き

出された本質が，恰も Swann の恋という形を取るようにさえ思える位である。

然し， Proust にとって最も重要な比較は光と音である。それらは物質と非物質との

中間，実生活と空想との媒介物として，多くの追想と詩情を含んでいるからであろう。

そのうち光による比較は， Proust の作品中最も鮮明な視覚性を持ち，云わば Proust

の創り出した美術，言葉による絵画，然も印象派の絵画と言えるであろう。

…···et la chamhre ou je me serai endormi au lieu de m’ habiller pour le 

diner, de loin je l' aper~ois, quand nous rentrons, traversee par les feux de la 
*30 

lampe, se；叫 phare dans la nuit. …・・・ (21) 

Tanson ville での話者の夜の散歩の帰り道，遠くで明りの洩れている Saint-Loup 夫

人の部屋，それは夜の中にたった一つぽっかり浮かび上る燈台である。 Proust は乙の

ように apposition を用いて，過去の体験を視覚的鮮明性と同時に幻想性を最高度に用

いて描いたので，この seul phare は我々の脳裏に印象的に焼きっき，この Proust の

Paradis perdu は， Proust の作品中ばかりでなく，多くの実を結び，多数の読者の魂

の中で retrouver されるであろう。

又夜中に目覚めて追想する Combray は，不分明な暗閣の真中IC，そこだけ切り離

された一種の光り輝く壁面であった：

C’est ainsi que, pendant longtemps, quand, reveille la nuit, je me ressouvenais 
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de Combray, je n' en revis jamais que c~tte sorte de pan lumineux，おcoupe au 

milieu d’ indistinctes tene bres, pareil a ceux que l' emhrasement d ’ un feu de 

Bengale OU quelque projection electrique, eclairent et sectionnent clans un edifice 

dont les autres parties r田tent plongees clans la nuit: 
*Sl 

・（22)

その壁面は，夜空に燃え上る印度の Bengale 製の花火，又聞に光る探照燈の如く，

建物の一部のみを輝らし，他の部分を閣の中に沈ませている。このように夜中に目覚め

て追想する Combray の一部は， pan lumineux なる metaphore を取り，更にその光

から連想されて，比較の言葉，花火と探照燈となって， Combray 全体の閣の中に唯一

点の壁面を浮き立たしている。乙のよう光と闇とから出来た Proust の絵は，印象的な

虹のような光を，遠い 19 世紀末から現代えと放射している。

音と音楽も， Proust の比較の世界で最も重要な地位を占めている。 Proust は作品中
*32 

画家 Elstir を作り出して，彼の絵画を自己の作品の metaphore とした如く， 音楽家

Vinteuil をも創造してP 自己の作品の metaphore とした。又音楽は比較の世界に移さ

れて， Proust の魂の中で歌われた多くの思い出を明るみに出し，永久に保存するであ

ろう。

かくて Combray の夜の，月光lと輝らされた庭のマロニエの葉のそよめきに混って，

もっとも遠くの庭園から来るかすかなざわめきは，非常にかすかであるにも拘らず，

Conservatoire のオーケストラの演ずる弱音器を付けた楽節の如く，他の音と明白に区

別されて聞こえ，更にその楽節は，演奏場で演奏されているにも拘らずP 演奏場外の遠

くの軍隊の行進の物音のように思われるのである：

Exposes sur ce silence qui n' en absorbait rien, les bruits les plus eloi.gn.es, 

ceux qui devaient venir de jardins situes a l’ autre bout de la ville, se 

percevaient detailles avec un tel <Hni) qu' ils semblaient ne devoir cet effet de 

lointain qu' a leur pianissimo, comme ces motifs en sourdine si bien exe倒的 par,

l' orchestre du Conservatoire que, quoiqu' on n’ en perde pas une note, on croit 

les entendre cependant loin de la salle du concert et que tous les vieux 与bonnes

ｷ tendaient l' oreille comme s' ils αvaient ec仰u les progres lointains d ’ une 
卦33

armee en marche qui n' aurait pas encore tourne la rue de Trevise. …・・・ (23) 

かくて非常に音に敏感な Proust は， 遠くの物音ーConservatoire のオーケストラ

の弱音演奏ー遠くの軍隊の行進の音p の三者を結びつけ， 全体を融合させて， Proust 
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流の三つの images の楽器によって演奏し，読者に詩的感銘を与える。更に Proust は，

注意深く pianissimo なる metaphor.e を比較の前に置き，その音楽的融合をーそう滑

らかなものとしたのである。

単に音楽ばかりでなく，音そのものも深く Proust の印象に残り，後年或る種の音を

聞くJやp 急に Proust の心の中に，かつての音と共にその時の喜乙び、が，文悲しみが蘇

って来るのである。かくて Combray の夜，子供の Proust が母と二人きりになった時，

初めてどっと溢れ出た泣き声が再び彼の耳に聞とえるのは，生活がーそう深く沈黙する

ようになった時である：

En reali te ils [ les sanglots] d ont jamais cesse ; et c' est seulement parce que 

la vie se tait maintenant davantage autour de moi que je les entends de nouveau, 

comme ces cloches de couvents que couvrent si bien les bruits de la ville pendant 

le jour qu' on les croirait arr~te白 mais se remettent a sonner dans le silence 

du soir. 
*34 

・（24)

即ち鳴咽の声は，夕べの静けさの中で鳴る寺院の鐘の音に共鳴して，万感を乙めてP

Proust の魂の中で鳴り始め， 日常生活に追われている Proust 或は読者を，彼等の魂

の声に引きずり込んで，深い膜想、に到らせるであろう。

更に Proust が音楽的等価値物を発見するのは，単に外界の音のみでなく，リズムの

分析によって感じられるすべての運動である。しかもそのような運動は，最も思いがけ

ぬ条件の下で記される。かくて Charlus 氏が Jupien にする意味ありげな眼差しは，

Telle, toutes les deux minutes, lα meme question semblait intensement posee ii 

]upien dαns l' reillade de M. de Charlus, comme ces phrases interrogatives de 

Beethoven, repetees indefiniment, a intervalles egaux, et destinees-avec un luxe 

exag釘e de preparations-a amener un nouveau motif, un changement de ton, 

une <(rentree>. 
持35

.. (25) 

上の例の如く， Beethoven の問いかけの楽節の知く， 等しい間隔を置いてリズミカ

ルに繰返されるものである。

更に進んで， Vinteuil の Sonate 中の小楽章は， Swann と Odette の恋と等価値と
*56 

され，恰も Swann の恋が，その小楽章の中に metaphore の如く残り， 後年 Swann
勢37

が小楽章を聴く時，急に Odette との恋が無意識の中に蘇ってくる。 我々はここで，

Baudelaire の sonnet の一節：＜（Les couleurs, les parfums et les sons se repondent) 
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を思い起こすであろう。然も Proust は，単に色と匂いと音のみでなく，あらゆるもの

を比較によって交感し合わせたのである。

かくの如く， Proust はあらゆる種類のもの，然も最も日常的なくだらぬもの迄も，

比較に用いることによって，優れた image を作り出したのである。それは Proust の。

比較が，共通感覚によって偶然にぶつかった過去と現在の images から作られている故

に，当然と言えるであろう。そして特に優れた比較は， Proust が過去において興味を

もったこと， Proust の意識内に深い印象を与えた乙とから出来ている。

以上， Proust の比較の種類について述べたが，次に Proust の比較の性質と種類を

補う意味において， Proust の比較の効果について簡単に述べようと思う。

Proust の比較の効果

既に引用例（ 2 ）によってわかる如く， Proust の比較の本質的効果ばp 二つの ima­

ges によって一種の理想の image を浮彫にする乙とにあった。然らば如何なる image

を用いて，そのような効果を出したかを考えてみよう。先づ Proust の比較の二つの対

象となる用語は，その殆どが具体的である。それによっても， Proust の比較が如何に読

者の感覚に直接に呼びかけようとしているかがわかるであろう。然し中には引用例（17)

及び (13）の如く，比較の第一名辞が抽象的であり p 第二名辞が具体的なものもある。

それは文体に少しでも厚みを加え，視覚性を持たせようとする Proust の意図の現われ

と見倣すことが出来る。

..... aussit6t je recouvrais la vue et j' etais bi en etonne de trouver au tour de 

moi une obsculite, douce et reposante pour mes yeux, mais peut-etre plus encore 

pour mon esprit, a qui elle apparaissait comme une chose sans cause, incomprehen-

sible, comme une chose vraiment obscure. 
者88

・ c26)

例えば上の例は， obscurite を une choes sans cause 以下と比較したものであるがp

乙乙において抽象的な暗聞は，何か一つのわけのわからぬもの，暗いものとなって，一

つの統ーが与えられている。乙のように漠然としたものでも，そ乙に少しでも具体性を

与え，より立体的にし，より感覚的にしようとする Proust 試みが，上の例から理解出

来るであろう。

又中には，比較の両対象とも抽象的な場合がある。例えば引用例の（14）がそれであ

る。それは論理的なものごとをそれと等価値な論理的ものごとで表明する場合，或は心
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理現象を心理現象で説明する場合などであるが，いづれにしても， Proust は比較の節を，

比較される節より具体的にしようとしている。

稀にではあるが，第一名辞が具体的であるのに，第二名辞が抽象的になっている場合が

ある。そのような場合は，外見上 Proust は自分の意図に反した方向に向かっているよ

うに思える。然し，よくその比較を観察するならば，第二名辞の抽象性は，第一名辞の

具体性よりも，より高次なもの，より読者の魂をゆさぶるもの，より Proust の realite

に近いものである乙とが理解出来るであろう。

Mais, quand d ’ un passe ancien rien ne subsiste, apres la mort des ~tres, 

.apres la destruction des choses, seules, plus fr剖es mais plus vivaces, plus 

immaterielles, plus persistant白， plus fideles, l' odeur et la saveur restent encore 

longtemps, comme des ames, a se rappeler, a attendre, a esperer, sur la tuine 

de tout le reste, a porter sans flechir, sur leur gouttelette pr回que impalpable, 
卦39

1’ edifice immence du souvenir. ・…・・ (27) 

上の例がその場合である。即ち第一名辞の匂いと味よりも，第二名辞の魂の方がはる

かに抽象的である。しかし Pro時t が用いる ame という言葉は， Proust の用語のう

ち最も深いものであり，最高級のものである。又上の文全体はp この会me という用語

によって力強さを得，ひきしまり，最後の metaphore, l' edifice immense du souveｭ

nir をーそう鮮明に浮き立たせている。それ故， Proust は自分の意図に反して，強い

てこの抽象な用語を，比較の第二名辞として用いたのである。

Proust の比較の中には， humeur な効果を出す為に用いられたものが非常に多い。

例えば軽い humeur を表わす引用例（11）及び（17），或は comique な感じを出す

(12）•及び（19）の引用例，更に進んで痛烈な皮肉を持つ（15）の引用例に到る迄p

】iumeur はその種類が多い。 そのようにして， 史上最大の長編の一つである ” A la 

;Recherche”は，読者の注意を最後迄惹きつけると同時に， Proust はその中に親しみ

深さと愛情を注ぎ込んだのである。

Proust の比較の例の中では，（ 4 ）及び（16）の引用例の如く，比較の第二名辞が，

第一名辞の前に置かれている場合がある。 Proust の文体の特徴の一つは，重要な言葉

程後に置かれることであり，それ故そのような場合は，比較の第二名辞よりも第一名辞

に重要性が置かれていることが理解出来る。

次に比較の二つの用語の長短を考えてみると，普通にはp 比較の第一名辞より第二名
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辞の方が長いのは， Proust が第二名辞により重い比重を置いているからである。しか

し中には，第一名辞の方が長い場合がある。その一つは，先に云った如く，第二名辞が

第一名辞の前に置かれている場合であり，それは Proust の文体の性質主，1 当然であろ

う。その他の場合は，例えば（11）及び（18）の引用例に見られるように，第二名辞よ

り第一名辞の方が長い。それは第二名辞が挿入句として用いられていることで説明がっ

とう。然し Proust は挿入句を決して軽い意味で用いているのではなく，例えば（27)

の引用例の comme des ames の如く，又（20）の引用例の grand の如く，挿入句は

如何に短くとも文全体を代表し，又文全体を力強く引きしめる為に用いられているので

あって，我々は Proust の文中で挿入句に出遭う時，はっと驚いて我に帰るのはその為

である。

又中には比較の第一名辞と第二名辞とが，同じ長さを持つ場合がある。

. ｷet on envoyait en eclaireur ma grand' mere, toujours heureuse d ’ avoir 

un p吟texte pour faire un tour de jardin de plus, et qui en profit＇αit p仰r

arracher subrepticement au pαss，αge quelque tuteurs de rosiers αfin de rendre aux 

rosesｷ un peu de m釦rel, comme 山e . mere qui, p仰r les faire bou/jer, passe la 
*40 

main dαns les cheveux de son fils que le coiffeur α trop αplatis. …・・・ (28) 

との場合，パラの添木を抜く祖母の優しい態度は，それと全く等しい息子の髪の毛を

ふくらませる母親の態度に比較されている。即ち乙乙において，祖母の心理は或る母親

の心理に全く一致し，祖母の自然に対する愛情と祖母の人柄がベールをぬぐ。 Proust 

は乙乙において，比較の精神神的等価値性に，用語の長さの等価値を附加した。乙のよ

うに，比較の第一名辞と第二名辞の長さの等しい場合は，心理描写に多く用いられてい

る。

最後に， Proust は比較の文中 lじ そして主として比較の第一名辞の中に metaphore

（例えば引用例（11）の revolution, (12）のennemi, (19）の l’ article du code, 

(22）.の pan lumineux, (23）の pianissimo, (28）の eclaireur 等）や syllepse

（例えば引用例（10）の brunes et sillonnees, (17）の malsaines 等）を多く用いた

のであるが，それは恰も比較の二つの用語を結びつける触媒的役目を果し，比較の二つ

の色彩の中間色を呈しいる。又引用例（27）に見られる知く， superposition （① fr,討es,

vivaces, immaterielles, persistantes, fideles,( a se rappel er' a attend re, a 

esperer, a porter）が比較の第二名辞の前後に置かれ， リズムの調整をしている場合

- 17 - ( 154) 



がある。

結論， Proust の比較と無意職記憶との関係， Proust の metaphore の意時

最後に，文体上の比較と， あの Balbee を Venise を Combray を， そして作品全

体を， Proust の失われた時を，そっくりそのま〉出現せしめた「無意識記憶J との関

係について考察しようと思う。既に比較の性質において見られた感覚性，等価値性，詩

的雰囲気，超時間性，体験性，思いがけぬ要素は，又無意識記憶の性質でもある。それ

故，比較と無意識記憶とのn日には，何等本質的差異はなく，唯問題は，その純度の差だ

けである。無意識記憶においては，例えばあの Guermantes 大公妃邸の不揃の敷石の

感覚が，直ちに Venise の Saint-Marc 寺院の不揃の敷石の感覚を思い起こさせるので

あるが，最初は，その両者に共通な純粋感覚のみが， Proust にめまいを起こさせるの

であって，そ乙から Saint-Marc 寺院が蘇る迄には，非常な想起的努力が必要であった。

これに反して比較の場合は，厳密に云えば，比較されるものは純粋感覚ではなく，感覚

的なもの，即ち二つの印象，二つの images，二つの対象なのである。前者が純粋感覚

とすれば，後者は何かそ乙に物質的なもののはいる余地のある印象である。又前者の感

覚は，二つでありながら全く一つであり，同時的であるのに反して，後者の印象は，何

か少し知的努力によって同一化させられた感じを持っている。又無意識記憶の過去の感

覚は，かつて何の感銘もなく，無意識に肉体の一部に記’ばされた感覚であるのに反して，

比較における過去の image は，かつて深い印象を与えたものの image である。即ち

前者の二対象は全然無価値なものであり，重要なのはその感覚のみであるが，後者の二

つの対象は，それによって現想の image を生み出す程重要なものである。それ故前者

の喜乙びは，めまいを引き起こす程強烈であり，後者の自；こびは，印象の種類によって，

それぞれ大きさの異った存乙びである。即ち無意識記憶が Proust の精神の最深部にあ

るとすれば，比較はそれに到る迄の種々の深さにある印象と云うことが出来よう。即ち

比較の真実性は，無意識記憶の真実性から引き出されたものである。

二つの感覚の純粋な一致による無意識回想は， Proust の realite, Proust の essence

であり，それは作品そのものと等価値となって，言わば理想の image である "A la 

Reaherche du Temps perdu”という作品を作り上げたが， Proust の作品中の二つの

印象の比較は，逆に Proust の精神に，そして恐らく読者の心にも，印象的な理想の絵

を与えるのである。即ち一方は Proust の realite から作品えと進み，他方は作品から
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realite えと進む方向を持っているのである。無意識記憶が作品を作る原理， realite に

到る橋だとすれば，比較は， それによって作品に realite という生命を与える image

と云い得ょう。

更に広く考察すれば， Proust の作品全体は，比較，即ち関係によって出来上ってい

ると云えよう。先づ最初に無意識記憶による過去と現在との共感覚的関係がある。；火 l乙

地理的な Comoray の二つの相反する方向，即ち Swann 家の方向と Guermantes 家

の方向による関係であり，それは Temps retrouve l乙到って結び合わされる。又家系

として Swann 家と Guermantes 家は，前者は庶民であり，後者は貴族であって，全

く相反する家系であるが，その二つの家系も， Temps retrouve において関係、づけられ，

二つの家系は親戚関係になる。更に Vivonne 川は，話者の幼年時代と成年時代を結び，

その幼年時代において美しく大きかったその川は，後になって細々として醜い川になっ

てしまう。又 George Sand の田園小説 Fran~ois le Champi は，後年 Guermantes

大公邸で発見され，話者の幼年時代の思い出は，その書物から立ち登る。又，話者と

Swann の比較癖は，作中のいたるところにばらまかれている。かくの如く考えると，

"A la Recherche” は実に関係によって出来た作品である。そのことは引用例（ 2) 

によっても明らかであろう。そして Proust は，それらの関係に時間を入れることによ

って，それらの関係を浮彫にし，作品を完成したのである。

最初に引用した文，「metaphore の中に二つの感覚の essence を引き出す」と Proust

が言う時，その metaphore の意味は，文体上の metaphore とは異って，狭義には，比

較の第一の image と第二の image が等価値にされることによって，そこから出て来

るいわば理想、の絵を意味しp 拡義には，無意識記憶の二つの感覚から蘇る Proust の

realite，即ち作品全体を意味するのである。なぜなら Proust の metaphore とは，

Proust が作品中で metaphore という言葉を使っているのは， Elstir の海洋画，海と

陸とが融合していて，海でもなく，陸でもない， しかも幾分か海であり陸であるような

画に対してであり，云わば理想、の絵を， metaphore と名付けたからである：

Mais j ’ y pouvais discerner que le charme de chacune consistait en une sorte 

de metamorphose des choses representees, analogue a celle qu ’ en poesie on 

nomme me師phore, et que si Dieu le Pere avait cree les choses en les nommant, 

d 田t en leur 6tant leur nom, on en leur en donnant un autre, qu' Elstir les 

re ere国ム・．．．．．
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Parfois aｷ ma fen~tre, clans l' hotel de Balbec, le matin quand Frai:woise 

defaisait les couvertures qui cachaient la lumiere, le soir quand j ’ attendais le 

moment de partir avec Saint-Loup, il m’ etait αrrive, grace aｷ un eff et de soleil, 

de prendre un.e partie plus sotnbre de la mer pour une Cote eloignee, OU de 

regarder avec joie une zone blue et fluide sans savoir si elle appartena.it a la mer ou 

au ciel. ｷ ｷ ｷ ｷ ｷ ｷ Mais les rares moments ou 1’ on voit la nature telle qu' elle est, 

poetiquement, c' etait de ceux-la qu' etait faite l’缶uvre d ’ Elstir. U ne de ses 

met<iphores les pl1凶 frequentes dαns les marines qu’ il avait pres de lui en ce 

'moment etait justement celle qui, compαrant la terre a la’ mer, supprimait entre 

'elles teute den昭rcation. C’ etait cette comparaison, tacitement et inlassablement 

re pet恥 clans une m~me toile, qui y introduisait cette multiforme et unite, 

cause, parfois non clairement aperc;ue par eux, del' enthousiasme qu' excitait 
*41 

chez certains amateurs la peinture d ’ ｷElstir. ・・・・・・ (29) 

乙乙で Proust は，はっきり comparant, comparaison という言葉を使用して，彼の

metaphore の性質を示している。

それ故 Proust の作品は，二重の metaphore で出来ていて，一つは比較による理想

の絵であり，他は Proust の realite の metaphore である作品そのものである。’そし

てその意味において， Proust は Symbolistes の継承者であり，詩を散文の中に持ち込

んで成功した人であると言えるであろう。
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